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научна специалност Общо и сравнително езикознание - немски и български език

Ани Колева е от 2015 година преподавател по съвременен немски език в катедра „Западни езици“ към СУ „Св. Климент Охридски“.  Завършила е ГПЧЕ „Проф. д-р Асен Златаров“, Хасково (2003 г.), през 2008 г. – спец. „Немска филология“ (бакалавърска степен) и през 2009 г. – спец. „Транслатология с немски език” (магистърска степен) във ВТУ „Св. св. Кирил и Методий”. Била е учител по немски език в Частно немско училище „Веда” (2012 - 2015). От 2014 година до сега е хоноруван преподавател по немски език в Гьоте-Институт София. 


Специализирала е в Германия (работа върху магистърска теза – 2009 г., Йена – 2010, работа върху дисертационен труд във Вюрцбург – 2017 - 2018 г.). 
 
Ани Колева представя дисертационен труд, в който обект на изследване са журналистически  текстове – хроники и други информационни текстове на криминална тематика – тяхната структура, изразните средства, връзката между текстовата функция и очакванато въздействие върху читателите. По-специално Ани Колева си поставя за цел да установи приликите и разликите и въз основа на разликите да открие възможностите на въздействие в две различни общности. Така избраната тема се откроява със своята актуалност на фона на засиления изследователски интерес към медиите и медийните продукти, както и към социално значими теми. Дисертационният труд допринася за съпоставителното изследване на журналистически текстове с криминален сюжет в българската и немската преса, за разкриване на техните функционални, структурни и изразни особености – проблематика, неизследвана до този момент за българския и немския език.
Темата е разработена в рамките на 4 глави, има уводна и заключителна част, 1 приложение (общо 302 стр.). За целите на изследването са обработени 251 публикации на немски и английски език, 26 – на български език, 18 интернет-източници. Количествената характеристика показва несъмнено обема на свършената научно-изследователска работа.
В първа (с. 10 – 47) и във втора глава (с. 48 – 72) се полагат теоретичните основи на изследването. След кратък преглед на избрани публикации по темата на дисертацията в България и Германия докторантката изяснява същността на понятията текст и вид текст (позовавайки се на Бринкер 2014, Ганзел 2011, Адамцик 1995, Хайнеман 2000 и др.) и подчертава, че от теоретична гледна точка работата се базира на прагматичното схващане за вид текст, заложено в концепцията на Люгер (1995). Водещ критерий при класификацията на видовете текстове е доминиращата роля на функцията. От друга страна, опирайки се на схващането на Зандиг (2006), Михел (1986) докторантката изтъква, че отделните видове текст могат да се разглеждат и описват като прототипи, от което следва, че типични представители на определен вид текст са носители на характерните признаци на този вид, докато по-малко типични представители могат да не притежават всички характеристики на вида (с. 25). В текстовете могат да бъдат реализирани и други качества, които се отдалечават повече или по-малко от ядрото на прототипните качества.
Възприемането на схващането за прототипната същност на вида текст е от съществено значение за представения дисертационен труд с оглед на успешното провеждане на емпиричното изследване на макроструктурно и микроструктурно ниво.

В основата на дисертацията е залегнала и класификацията на Люгер (1995) за журналистическите текстове от гледна точка на журналистическата практика. Сред 5-те типа журналистически текстове се открояват тези с информативна функция, които са обект на анализ. Докторантката систематизира техните особености, с цел въз основа на характеристиката и изхождайки от тематичната насоченост да установи, кои видове текст са представителни за текстовете с криминално съдържание.
Докторантката обосновава аргументирано и компетентно текстолингвистичните основи на дисертационния труд. Това е важна предпоставка за извеждането на подходящ модел за анализ и интерпретация на текстове с криминален сюжет в печатните медии. Моделът се базира на съпоставянето на: 

1) модела на Бринкер (2014), в който на преден план излизат комуникативните и функционалните особености на текста, 

2) дейностно ориентирания модел на Лаге-Мюлер (1995),

3) холистичния модел на Бахман-Щайн (2004).

В тази връзка Ани Колева изтъква необходимостта от интегрирането на текстекстерни и текстинтерни признаци в модела, за да се създадат условия за провеждането на комплексен анализ на избраните видове текст (с.46).
С оглед на темата логично е текстолингвистичните аспекти да бъдат допълнени с медийни и социолингвистични аспекти като теоретична основа на научното изследване. Докторантката привежда убедителни аргументи в подкрепа на направения от нея избор на български и немски вестници, от които се подбира текстовият материал за емпиричния анализ в трета и четвърта глава – това са представители на сериозната и булевардната преса в България и Германия,  имат широка читателска публика и са актуални, от периода 2016 – 2018 г.. Въз основа на кратката, но точна характеристика на медийната среда в България и Германия докторантката заключава, че подбраните източници и текстовете в тях могат да послужат за успешното реализиране на целите и задачите на научното изследване. Това е предпоставка за постигане на резултати, отличаващи се с висока степен на обективност.
Разглеждането на темата от гледна точка на социолингвистиката дава възможност да се разкрият взаимовръзките между социалните и езиковите процеси в едно общество. Конкретните въпроси, които докторантката си поставя в тази връзка, се отнасят до установяване на тематичното многообразие в криминалните хроники, анализа на езиковите средства, на социалната функция на вестниците и публикуваните в тях криминални новини (с. 64). От особена важност е ракриването на въздействието върху потенциалните читатели.

Изложението в двете теоретично ориентирани глави свидетелства за научната осведоменост и компетентност на докторантката.

Трета (с. 73 – 187) и четвърта глава (с. 188 – 253) са с най-ярко изразен приносен характер, тъй като в тях се провежда емпиричното изследване. Прави впечатление, че емпиричният анализ представлява значителна част – 60% - от цялостното изследване (за сравнение: теоретична част – 24 %, заключение, литература, приложение – 16 %).

Емпиричният анализ следва стъпките, систематизирани в модела за съпоставителен анализ (срв. 1.3., с. 46 – 48). В хода на анализа на макроструктурата на хрониките и разширените информации докторантката открива важни особености относно:
1) комуникативната ситуация, където основни параметри се явяват

кой – какво казва – по какъв канал – на кого – как въздейства;

В това отношение полезни биха били от практическа гледна точка наблюдения, свързани с последователността на представяне на информацията за даден криминален случай. Има ли примери на отклонение от така зададените параметри, или липсваща информация по някой от тях?

2) техническите характеристики – позициониране на текста, обем, структура, типографски особености, снимков материал;


3) съдържателно-тематичната структура;

В хода на анализа докторантката доказва наличието на теми, общи за българските и немските вестници (напр. катастрофи/Unfälle, нападения/Überfälle), както и теми, които са характерни само за българските или само за немските вестници (напр. темата за тероризма доминира в немската преса, а измамата като социално значим проблем излиза на преден план в българските печатни медии). Тук прави положително впечатление обобщението на данните с помощта на графики – те онагледяват и прегледно представят резултатите от анализа.

4) текстовите функции;


В тази връзка трябва да се изтъкне, че докторантката определя функцията на заглавията отделно от функцията на основния текст. По отношение на заглавията Ани Колева установява, че те изпълняват информативна функция, която се съчетава с персуасивна и апелативна функция. Доминиращата роля на информативната функция докторантката доказва и за основния текст, и тук в допълнение с персуасивната и апелативната функция. 

Относно анализа бих искала да подчертая подходящия избор на примерни текстове и тяхното разглеждане в съпоставителен план като представители на сериозната и булевардната преса, въз основа на което Ани Колева извежда приликите и разликите между българските и немските криминални текстове на макроструктурно ниво.


Анализът на микроструктурно ниво илюстрира убедително връзката между функция и изразни средства. Тук изпъкват релевантни особености на медийните заглавия в българските и немските печатни вестници във връзка с/със: 
1) употребата на частите на речта; 

Докторантката акцентира на базата на статистически данни тенденцията 
на налагане на номиналния стил в немските сериозни вестници, както и високия процент на употреба на глаголите в булевардната преса. За българските вестници е характерна, според Ани Колева, по-честата употреба на глаголите и силното присъствие на прилагателните. Ако разгледаме диаграмите, ще установим, че в „24 часа” глаголите съставляват 15%, а съществителните – 32%, в „Стандарт” глаголите са 16%, съществителните – 28%, в „Телеграф” глаголите са 35%, съществителните – 20%. От тук следва, че само в „Телеграф” глаголите доминират над съществителните, подобно на ситуацията в „Билд Цайтунг” (с.196). По отношение на прилагателното име данните за ФАЦ и ЗЦ, съответно 22 % и 19%, сочат, че това е втората по честота на употреба част на речта след съществителното име. В БЦ картината е друга, тук глаголите и съществителните са с много малка разлика, съответно 34% и 33%, а прилагателните са само 12%. Може би изводът по отношение на прилагателните на стр. 196 би трябвало да бъде прецизиран и да включва и наблюденията върху употребата на тази част на речта в немските заглавия.

2) спецификата на лексиката – употреба на лексика от разговорния език, специализирана лексика от областта на правото и администрацията, собствени имена (особено характерни за българската преса), сложни съществителни, оказионализми, съкращения.

3) синтактичните особености – употреба на прости съобщителни изречения, елиптични изречения както в българските така и в немските заглавия; по-честа употреба на цялостни изречения в българските вестници за разлика от немските.

Във връзка с анализа на основния текст докторантката изследва изразните средства за обозначаване на извършителя и жертвата. Извършителят много рядко се назовава с име в немските текстове, докато в българската преса това се случва често, както и използването на прякори. Както в българската така и в немската преса се посочва възрастта на извършителя. Докторантката установява съществена разлика при представянето на жертвата – в немските вестници жертвата рядко се назовава с име, докато в българската преса процентът е висок (с.215). Що се отнася до възрастта, и в българските и в немските вестници се посочва възрастта на жертвата. И в основния текст се използват специализирана лексика, оказионализми, разговорна лексика, която се среща и в сериозните български печатни издания. Анализът установява употребата на миналите глаголни времена, на пасивни конструкции, на прости съобщителни изречения. Разбира се, възможна е и употребата на сложни съставни и съчинени изречения, в зависимост от тематиката, типа вестник, както и от вида на текста, заключава Ани Колева (с. 256). 

Обобщението на резултатите в пета глава (с. 257 – 267) фокусира вниманието ни върху предизвикателствата, пред които е била изправена докторантката с избора на темата и реализирането на основната цел и произтичащите от нея конкретни задачи. Въпреки изразеното мнение, че не е възможно да се анализират абсолютно всички особености на избраните видове текстове, Ани Колева успява да разкрие и обобщи особеностите на медийните текстове с криминален сюжет от езикова, текстолингвистична и социолингвистична гледна точка и да докаже убедително хипотезите, формулирани в началото на своята работа.

Безспорни са приносите на дисертационния труд. Подкрепям формулираните от докторантката приноси в Автореферата (с. 41). Към тях бих допълнила още следното:

1) Представено е задълбочено научно изследване, което се основава на теоретични схващания и модели от областта на лингвистиката, по-конкретно на текстолингвистиката, социолингвистиката, контрастивната лингвистика, отчасти и на теорията на медиите.
2) Събрана и обработена е научна литература на три езика по темата на дисертацията. Разработен е представителен текстови корпус, който би могъл да послужи като основа за изследване и на други въпроси от теоретико-приложен характер.

3) Постигнатите резултати, без съмнение, могат да намерят приложение в чуждоезиковото обучение, в преводаческата практика, а разработената методология би могла успешно да се използва и за други съпоставителни изследвания.
 Авторефератът отразява достоверно структурата и съдържанието на дисертационния труд. Тук проличава умението на докторантката да предаде в синтезиран вид основните съдържателни моменти на научното си изследване.
По темата на дисертацията Ани Колева има 2 самостоятелни публикации в специализирани сборници, издание на Софийския университет и Великотърновския университет. Други 3 статии са под печат. Част от публикациите са изнесени като доклади на научни конференции. Изнесените доклади по темата на дисертацията са общо 3.
В заключение бих искала да подчертая, че с интерес прочетох дисертационния труд, представен от Ани Колева. Трудът е убедително доказателство за това, че докторантката владее много добре научната материя, умее да коментира научните факти, да анализира и съпоставя езиковите явления.  
Убедено препоръчвам на уважаемите членове на Научното жури дисертационният труд „Криминалните статии в българските и немските печатни медии. Текстолингвистични и социолингвистични аспекти” да получи положителна оценка и на Ани Николова Колева да бъде присъдена образователната и научна степен „доктор” по научната специалност Общо и сравнително езикознание - немски и български език.
19.07. 2019 г.                                     Изготвил становището:

В. Търново                                                                            проф. д-р Марийка Димитрова
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